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PRIEDAS 

2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2014/59/ES, kuria 
nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir iš dalies 
keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 2002/47/EB, 2004/25/EB, 
2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 2013/36/ES ir Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei (ES) Nr. 648/2012, klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 173, 2014 m. birželio 12 d.) 

Visoje direktyvoje žodžių junginys „įstaiga arba 1 straipsnio 1 dalies b, c ar d punkte nurodytas 

subjektas“ pakeičiamas žodžių junginiu „1 straipsnio 1 dalies b, c ar d punkte nurodyta įstaiga arba 

subjektas“ pagal lietuvių kalbos gramatikos taisykles. 
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MELLÉKLET 

HELYESBÍTÉS 

a hitelintézetek és befektetési vállalkozások helyreállítását és szanálását célzó keretrendszer 

létrehozásáról és a 82/891/EGK tanácsi irányelv, a 2001/24/EK, 2002/47/EK, 2004/25/EK, 

2005/56/EK, 2007/36/EK, 2011/35/EU, 2012/30/EU és 2013/36/EU irányelv, valamint az 

1093/2010/EU és a 648/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet módosításáról szóló, 

2014. május 15-i 2014/59/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvhez 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 173., 2014. június 12.) 

A 269. oldalon, a 44. cikk (2) bekezdésének ötödik albekezdésében 

a következő szövegrész: 

„… az ezen irányelv 17. cikk (5) bekezdésének b) pontjával összhangban korlátozzák az 

intézmények kezén lévő, a hitelezői feltőkésítésben részvételre jogosult kötelezettségek mértékét 

…” 

helyesen: 

„… az ezen irányelv 17. cikk (5) bekezdésének b) pontjával összhangban korlátozzák a más 

intézmények kezén lévő, a hitelezői feltőkésítésbe bevonható kötelezettségek mértékét …”. 
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A 269. oldalon, a 44. cikk (5) bekezdése a) pontjának 

szövege: 

„a) a veszteségek fedezéséhez és a feltőkésítéshez való hozzájárulásnak a szanálási intézkedés 

idején a 36. cikk szerinti értékeléssel összhangban mért összege legalább a szanálás alatt álló 

intézmény szavatolótőkét is magában foglaló teljes kötelezettségállománya 8 %-ának megfelelő 

összeggel egyenlő, és azt a részvényesek, az egyéb tulajdonviszonyt megtestesítő instrumentumok 

és a releváns tőkeinstrumentumok birtokosai leírás vagy átalakítás keretében, vagy egyéb módon 

rendelkezésre bocsátották; továbbá” 

helyesen: 

„a) a veszteségek fedezéséhez és a feltőkésítéshez való hozzájárulásnak a szanálási intézkedés 

idején a 36. cikk szerinti értékeléssel összhangban mért összege legalább a szanálás alatt álló 

intézmény szavatolótőkét is magában foglaló teljes kötelezettségállománya 8 %-ának megfelelő 

összeggel egyenlő, és azt a részvényesek, valamint az egyéb tulajdonviszonyt megtestesítő 

instrumentumok, a releváns tőkeinstrumentumok és az egyéb hitelezői feltőkésítésbe bevonható 

kötelezettségek birtokosai leírás vagy átalakítás keretében, vagy egyéb módon rendelkezésre 

bocsátották; továbbá”. 
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A 278. oldalon, a 46. cikk (2) bekezdése második albekezdésének 

szövege: 

„Amennyiben a szanálási hatóságok a 42. cikkben említett eszközelkülönítési eszközt szándékoznak 

alkalmazni, akkor azon összegnek, amellyel az ezekre figyelembe vehető kötelezettségeket 

csökkenteni kell, adott esetben figyelembe kell vennie az áthidaló intézmény és a vagyonkezelő 

szervezet tőkeszükségleteinek prudens becslését.” 

helyesen: 

„Amennyiben a szanálási hatóságok a 42. cikkben említett eszközelkülönítési eszközt szándékoznak 

alkalmazni, akkor azon összegnek, amellyel a hitelezői feltőkésítésbe bevonható kötelezettségeket 

csökkenteni kell, adott esetben figyelembe kell vennie az áthidaló intézmény és a vagyonkezelő 

szervezet tőkeszükségleteinek prudens becslését.”. 

A 278. oldalon, a 47. cikk (1) bekezdése b) pontja ii. alpontjának 

szövege: 

„ii. a szanálás alatt álló intézmény által a 63. cikk (1) bekezdésének f) pontjában említett 

hatáskör alapján kibocsátott figyelembe vehető kötelezettségek.” 

helyesen: 

„ii. a szanálás alatt álló intézmény által a 63. cikk (1) bekezdésének f) pontjában említett 

hatáskör alapján kibocsátott hitelezői feltőkésítésbe bevonható kötelezettségek.”. 
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A 293. oldalon, a 63. cikk (1) bekezdése e) pontjának 

szövege: 

„e) hatáskör a szanálás alatt álló intézmény figyelembe vehető kötelezettségei tekintetében a 

tőkeösszegnek vagy az esedékes összegnek a csökkentésére, ideértve a nullára csökkentést is;” 

helyesen: 

„e) hatáskör a szanálás alatt álló intézmény hitelezői feltőkésítésbe bevonható kötelezettségei 

tekintetében a tőkeösszegnek vagy az esedékes összegnek a csökkentésére, ideértve a nullára 

csökkentést is;”. 

A 296. oldalon, a 66. cikk (4) bekezdésében 

a következő szövegrész: 

„(4) Amennyiben valamely tagállam („A” tagállam) szanálási hatósága gyakorolja leírási vagy 

átalakítási hatáskörét, beleértve azoknak az 59. cikk szerinti, a tőkeinstrumentumok kapcsán történő 

alkalmazását, és a szanálás alatt álló intézmény figyelembe vehető kötelezettségei …” 

helyesen: 

„(4) Amennyiben valamely tagállam („A” tagállam) szanálási hatósága gyakorolja leírási vagy 

átalakítási hatáskörét, beleértve azoknak az 59. cikk szerinti, a tőkeinstrumentumok kapcsán történő 

alkalmazását, és a szanálás alatt álló intézmény hitelezői feltőkésítésbe bevonható kötelezettségei 

…”. 
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PRÍLOHA 

KORIGENDUM 

k smernici Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje 

rámec pre ozdravenie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných 

spoločností a ktorou sa mení smernica Rady 82/891/EHS a smernice Európskeho parlamentu 

a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 2004/25/ES, 2005/56/ES, 2007/36/ES, 2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ 

a 2013/36/EÚ a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 

648/2012 

(Úradný vestník Európskej únie L 173 z 12. júna 2014) 

1. Na strane 202, odôvodnenie 79, prvá veta: 

namiesto: 

„(79) S cieľom zabrániť tomu, aby inštitúcie štrukturovali svoje pasíva spôsobom, ktorý 

obmedzuje účinnosť nástroja záchrany pomocou vnútorných zdrojov, je vhodné stanoviť, že 

inštitúcie by mali vždy splniť minimálnu požiadavku držať súhrnnú sumu vlastných zdrojov 

a oprávnených pasív v percentuálnom vyjadrení ako podiel celkových pasív inštitúcie. (...)“ 

má byť: 

„(79) S cieľom zabrániť tomu, aby inštitúcie štrukturovali svoje pasíva spôsobom, ktorý 

obmedzuje účinnosť nástroja záchrany pomocou vnútorných zdrojov, je vhodné stanoviť, že 

inštitúcie by mali vždy splniť minimálnu požiadavku držať súhrnnú sumu vlastných zdrojov 

a oprávnených záväzkov v percentuálnom vyjadrení ako podiel celkových pasív inštitúcie. 

(...)“. 
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2. Na strane 202, odôvodnenie 80, prvá veta: 

namiesto: 

„(80) V tejto smernici sa na určenie minimálnej požiadavky na vlastné zdroje a oprávnené pasíva 

v rámci skupiny prijíma prístup „zhora nadol“. (...)“ 

má byť: 

„(80) V tejto smernici sa na určenie minimálnej požiadavky na vlastné zdroje a oprávnené 

záväzky v rámci skupiny prijíma prístup „zhora nadol“. (...)“. 

3. Na strane 269, článok 44, ods. 3, druhý pododsek: 

namiesto: 

„Ak sa orgán pre riešenie krízových situácií rozhodne vylúčiť alebo čiastočne vylúčiť prípustný 

záväzok alebo triedu prípustných záväzkov podľa tohto odseku, rozsah odpísania alebo konverzie 

uplatnený na iné prípustné záväzky sa môže zvýšiť, aby sa zohľadnili takéto vylúčenia, a to za 

predpokladu, že rozsah odpísania a konverzie uplatnenej na iné prípustné záväzky dodržiava zásadu 

uvedenú v článku 34 ods. 1 písm. g).“ 

má byť: 

„Ak sa orgán pre riešenie krízových situácií rozhodne vylúčiť alebo čiastočne vylúčiť oprávnený 

záväzok alebo triedu oprávnených záväzkov podľa tohto odseku, rozsah odpísania alebo konverzie 

uplatnený na iné oprávnené záväzky sa môže zvýšiť, aby sa zohľadnili takéto vylúčenia, a to za 

predpokladu, že rozsah odpísania a konverzie uplatnenej na iné oprávnené záväzky dodržiava 

zásadu uvedenú v článku 34 ods. 1 písm. g).“. 
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4. Na strane 269, článok 44, ods. 4: 

namiesto: 

„4. Ak sa orgán pre riešenie krízových situácií rozhodne vylúčiť alebo čiastočne vylúčiť 

prípustný záväzok alebo triedu prípustných záväzkov podľa tohto článku a straty, ktoré by 

znášali tieto záväzky, neboli prenesené v celom rozsahu na iných veriteľov, z mechanizmu 

financovania riešenia krízových situácií sa môže poskytnúť príspevok inštitúcii, ktorej 

krízová situácia sa rieši, na jeden alebo tieto ciele: 

a) pokryť všetky straty, ktoré neboli absorbované prípustnými záväzkami, a obnoviť 

čistú hodnotu aktív inštitúcie, ktorej krízová situácia sa rieši, na nulu v súlade s 

článkom 46 ods. 1 písm. a); (...)“ 

má byť: 

„4. Ak sa orgán pre riešenie krízových situácií rozhodne vylúčiť alebo čiastočne vylúčiť 

oprávnený záväzok alebo triedu oprávnených záväzkov podľa tohto článku a straty, ktoré by 

znášali tieto záväzky, neboli prenesené v celom rozsahu na iných veriteľov, z mechanizmu 

financovania riešenia krízových situácií sa môže poskytnúť príspevok inštitúcii, ktorej 

krízová situácia sa rieši, na jeden alebo tieto ciele: 

a) pokryť všetky straty, ktoré neboli absorbované oprávnenými záväzkami, a obnoviť 

čistú hodnotu aktív inštitúcie, ktorej krízová situácia sa rieši, na nulu v súlade s 

článkom 46 ods. 1 písm. a); (...)“. 
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5. Na strane 269, článok 44, ods. 5 písm. a): 

namiesto: 

„a) príspevok na absorpciu strát a rekapitalizáciu rovnajúci sa sume nie nižšej než 8 % 

celkových pasív (vrátane vlastných zdrojov) inštitúcie, ktorej krízová situácia sa rieši, 

ocenený v čase prijatia opatrenia na riešenie krízových situácií v súlade s oceňovaním podľa 

článku 36 poskytli akcionári a držitelia iných nástrojov vlastníctva, držitelia relevantných 

kapitálových nástrojov a ostatných prípustných záväzkov prostredníctvom odpísania, 

konverzie alebo iným spôsobom, a (...)“ 

má byť: 

„a) príspevok na absorpciu strát a rekapitalizáciu rovnajúci sa sume nie nižšej než 8 % 

celkových pasív (vrátane vlastných zdrojov) inštitúcie, ktorej krízová situácia sa rieši, 

ocenený v čase prijatia opatrenia na riešenie krízových situácií v súlade s oceňovaním podľa 

článku 36 poskytli akcionári a držitelia iných nástrojov vlastníctva, držitelia relevantných 

kapitálových nástrojov a ostatných oprávnených záväzkov prostredníctvom odpísania, 

konverzie alebo iným spôsobom, a (...)“. 
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6. Na strane 275, článok 45, ods. 14 písm. a) a b): 

namiesto: 

„a) obsahuje zmluvnú podmienku, ktorou sa stanovuje, že ak sa orgán pre riešenie krízových 

situácií rozhodne uplatniť nástroj záchrany pomocou vnútorných zdrojov na danú inštitúciu, 

nástroj sa v požadovanom rozsahu odpíše alebo konvertuje pred tým, ako sa odpíšu alebo 

konvertujú iné oprávnené pasíva, a 

b) podlieha záväznej dohode, záruke alebo ustanovení o podriadenosti, na základe ktorého má 

v prípade bežného konkurzného konania nižšie postavenie ako iné oprávnené pasíva a nie je 

možné ho splatiť, kým nie sú vyrovnané ostatné oprávnené záväzky splatné v tom čase.“ 

má byť: 

„a) obsahuje zmluvnú podmienku, ktorou sa stanovuje, že ak sa orgán pre riešenie krízových 

situácií rozhodne uplatniť nástroj záchrany pomocou vnútorných zdrojov na danú inštitúciu, 

nástroj sa v požadovanom rozsahu odpíše alebo konvertuje pred tým, ako sa odpíšu alebo 

konvertujú iné oprávnené záväzky, a 

b) podlieha záväznej dohode, záruke alebo ustanovení o podriadenosti, na základe ktorého má 

v prípade bežného konkurzného konania nižšie postavenie ako iné oprávnené záväzky a nie 

je možné ho splatiť, kým nie sú vyrovnané ostatné oprávnené záväzky splatné v tom čase.“. 
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7. Na strane 275, článok 45, ods. 16: 

namiesto: 

„16. Orgány pre riešenie krízových situácií v spolupráci s príslušnými orgánmi informujú orgán 

EBA o minimálnej požiadavke na vlastné zdroje a oprávnené pasíva a v prípade potreby o 

požiadavke ustanovenej v odseku 13, ktoré sa stanovili pre každú inštitúciu, ktorá patrí do 

ich jurisdikcie.“ 

má byť: 

„16. Orgány pre riešenie krízových situácií v spolupráci s príslušnými orgánmi informujú orgán 

EBA o minimálnej požiadavke na vlastné zdroje a oprávnené záväzky a v prípade potreby o 

požiadavke ustanovenej v odseku 13, ktoré sa stanovili pre každú inštitúciu, ktorá patrí do 

ich jurisdikcie.“. 
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8. Na strane 276, článok 45, ods. 19 písm. a): 

namiesto: 

„a) ako sa minimálna požiadavka na vlastné zdroje a oprávnené pasíva implementovala na 

vnútroštátnej úrovni a najmä či došlo k odchýlkam v úrovniach stanovených pre 

porovnateľné inštitúcie v jednotlivých členských štátoch;“ 

má byť: 

„a) ako sa minimálna požiadavka na vlastné zdroje a oprávnené záväzky implementovala na 

vnútroštátnej úrovni a najmä či došlo k odchýlkam v úrovniach stanovených pre 

porovnateľné inštitúcie v jednotlivých členských štátoch;“. 

9. Na strane 277, článok 46, ods. 1 písm. a): 

namiesto: 

„a) v prípade potreby sumy, o ktorú sa oprávnené pasíva musia odpísať, aby sa zabezpečilo, že 

čistá hodnota aktív inštitúcie, ktorej krízová situácia sa rieši, sa rovná nule; a (...)“ 

má byť: 

„a) v prípade potreby sumy, o ktorú sa oprávnené záväzky musia odpísať, aby sa zabezpečilo, 

že čistá hodnota aktív inštitúcie, ktorej krízová situácia sa rieši, sa rovná nule; a (...)“. 
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10. Na strane 280, článok 48, ods. 1 písm. e): 

namiesto: 

„e) v prípade a iba v prípade, ak je celkové zníženie akcií alebo iných nástrojov vlastníctva, 

príslušných kapitálových nástrojov a oprávnených záväzkov podľa písmen a) až d) tohto 

odseku nižšie ako suma uvedená v článku 47 ods. 3 písm. b) a d), orgány s cieľom 

dosiahnuť sumu uvedenú v článku 47 ods. 3 písm. b) a c) znížia v požadovanom rozsahu 

sumu istiny zvyšku oprávnených pasív (...)“ 

má byť: 

„e) v prípade a iba v prípade, ak je celkové zníženie akcií alebo iných nástrojov vlastníctva, 

príslušných kapitálových nástrojov a oprávnených záväzkov podľa písmen a) až d) tohto 

odseku nižšie ako suma uvedená v článku 47 ods. 3 písm. b) a d), orgány s cieľom 

dosiahnuť sumu uvedenú v článku 47 ods. 3 písm. b) a c) znížia v požadovanom rozsahu 

sumu istiny zvyšku oprávnených záväzkov (...)“. 

11. Na strane 345, príloha, oddiel B bod 6: 

namiesto: 

„6. podrobnosti o tých záväzkoch inštitúcie, ktoré sú prípustnými záväzkami;“ 

má byť: 

„6. podrobnosti o tých záväzkoch inštitúcie, ktoré sú oprávnenými záväzkami;“. 

12. Na strane 347, príloha, oddiel C bod 17: 

namiesto: 

„17. objem a typ prípustných záväzkov inštitúcie;“ 

má byť: 

„17. objem a typ oprávnených záväzkov inštitúcie;“. 
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